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hefst eftir a® anna¢ fullgildingarskjalid
var afhent til vardveizlu.

4. AS pvi er vardar riki, sem undirrit-
ad hefur og sidar fullgildir vidaukann,
eda riki, sem gerist adili ad honum, ba
skal hann ganga i gildi fyrsta dag bess
manadar, sem nastur hefst, eftir ad full-
gildingar- eda adildarskjali§ var afhent
til var®veizlu.

5. Fullgildingar- og a®ildarskirteini
skulu afhent aalritara Evropuradsins til
vardveizlu, og skal hann tilkynna agilum
radsins, rikjum, sem gerast a@ilar, og
framkvaemdastjora AlpjéSavinnumala-
skrifstofunnar néfn peirra, er fullgilt
hafa e®a gerzt adilar.

DPessu til stadfestu hafa undirritadir,
sem til pess hafa fullt umpod, undirritad
penna vidauka.

Gert i Paris pann 11. dag desember-
manadar 1953 4 ensku og fronsku, hvor
tveggja textinn jafngildur, i einu eintaki,
sem vardveitt skal 1 skjalasafni Evropu-
radsins, og skal adalritarinn senda stad-
fest eftirrit til hvers pess rikis, er undir-

rita0 hefur viSaukann, og til fram-
kvemdastjora Alpjodavinnumalaskrif-
stofunnar.

8. desember.
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the date of deposit of the second instru-
ment of ratification.

4. As regards any Signatory ratifying
subsequently, or any acceding State, the
Protocol shall come into force on the
first day of the month following the date
of the deposit of its instrument of ratific-
ation or accession.

5. Instruments of ratification and ac-
cession shall be deposited with the Se-
cretary-General of the Council of Europe,
who shall notify the Members of the
Council, acceding States and the Director-
General of the International Labour
Office of the names of those who have
ratified or acceded.

In witness whercof the undersigned,
being duly authorised thereto, have
signed this Protocol.

Done at Paris, this 11th day of December,
1953, in the English and French languages,
both texts being equally authoritative,
in a single copy which shall remain in
the archives of the Council of Europe and
of which the Secretary-General shall send
certified copies to each of the Signatories
and to the Director-General of the Inter-
national Labour Office.
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AUGLYSING

um fullgildingu 4 bradabirgdasamningi Evrépurikja um félagsleg trvggingalog
onnur en pau, er varda elli, ororku og eftirlifendur.

Hinn 4. desember 1964 var fullgildingarskjal Islands ad bradabirgdasamningi
Evropurikja um félagsleg tryggingalog onnur en bau, er varda elli, érorku og
eftirlifendur, sem gerdur var i Paris hinn 11. desember 1953 asamt vidaukasamn-

ingi afhent Evropuradinu.

Samningar bpessir, sem birtir eru sem fylgiskjol med auglysingu pessari, ganga
i gildi a8 bvi er varSar Island hinn 1. jantar 1965.

DPetta er hér med gerl aimenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytio, 8. desember 1964.

Gudm. I. Gudmundsson.

Agnar Kl. Jénsson.
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Fylgiskjal.

BRAPABIRGDASAMNINGUR

Evréopurikja um félagsleg tryggingalog
onnur en bau, er varda elli, ororku
og eftirlifendur.

Me8 bvi a8 rikisstjornir beer, sem eru
adilar a8 samningi pessum og eru med-
limir i Evropuradinu,

alita pad takmark Evropuradsins ad
koma 4 meiri einingu me8al medlima
bess 1 bvi skyni meSal annars ad greifa

fyrir félagslegum framférum peirra,

stadfesta pa grundvallarreglu, ad pegn-
ar hvers einstaks a®ila bessa samnings
®ttu samkvemt tryggingalogum og reglu-
gerdum hvers einstaks hinna adilanna
ad njota sdmu adstodu og begnar hins
sidarnefnda, en )bessi regla er stadfest
med sampykktum AlpjéSavinnumala-
stofnunarinnar,

stadfesta einnig pa reglu, ad pegnar sér-
hvers samningsa8ilanna wettu ad njoéta
g£60s af samningum um félagslegar trygg-
ingar, sem tveir e®a fleiri hinna samn-
ingsadilanna hafa gert med sér,

vilja koma bpessum reglum i fram-
kveemd med bradabirgGasamningi, par til
gengi® hefur verid fra allsherjarsam-
bykkt, er byggist a morgum tvihlida
samningum,

hafa beer ordid asattar um eftirfarandi:

1. gr.

1. Samningur bessi skal taka til allra
félagslegra tryggingalaga og reglugerda,
sem eru i gildi 4 undirskriftardegi ed8a
sidar kunna ad ganga i gildi i einhverjum
hluta af landi samningsrikis og Iuta ad:

(a) sjukdémum, barnsburdi og dauda
(danarbeetur), bar med taldir sjukra-
styrkir, a8 svo miklu leyti sem beir
fara ekki eftir mati 4 porfum;

(b) slysum vid vinnu;

(¢) atvinnuleysi;

(d) fjolskyldubotum.

2. Samningur bessi skal taka {il
akveda um gjaldskylda og gjaldfrjalsa
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EUROPEAN INTERIM AGREEMENT

on Social Security other than Schemes
for Old Age, Invalidity and Survivors.

The Governments signatory hereto, be-
ing Members of the Council of Europe,

Considering that the aim of the Council
of Europe is to achieve greater unity be-
tween its Members for the purpose, among
others, of facilitating their social pro-
gress;

Affirming the principle that the na-
tionals of any one of the Contracting
Parties to this Agreement should receive
under the social security laws and regula-
tions of the latler, a principle sanctioned
by Conventions of the International La-
bour Organisation;

Affirming also the principle that na-
tionals of any one of the Contracting
Parties should receive the benefits of
agreements on social security concluded
by any two or more of the other Con-
tracting Parties;

Desirous of giving effect to these prin-
ciples by means of an Interim Agreement,
pending the conclusion of a general con-
vention based on a network of bilateral
agreements,

Have agreed as follows:

Article 1
1. This Agreement shall apply to all
social security laws and regulations which
are in force at the date of signature or
may subsequently come into force in any
part of the territory of the Contracting

Parties and which relate to:

(a) sickness, maternity and death (death
grants), including medical benefits
insofar as they are not subject to a
needs test;

(b) employment injury;

(¢) unemployment;

(d) family allowances.

2. This Agreement shall apply to
schemes of contributory and non-contri-
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styrki, par med talin botaskylda atvinnu-
rekenda fyrir slys vi§ vinnu. Hann skal
ekki taka fil framfeerslustyrkja, sérstakra
akveSa um menn i opinberri pjénustu
né heldur styrkja, sem greiddir eru vegna
slysa af voldum strids eda erlendrar her-
setu.

3. I samningi Dpessum tekur ordid
»styrkur® einnig til haekkunar og vid-
botar styrksins.

4. Or8in ,pegnar” og ,land“ samn-
ingsrikis skulu hafa pa merkingu, sem
pad samningsriki gefur peim i yfirlys-
ingu, sem send er adalritara Evropurads-
ins, en hann sendir 6llum 68rum samn-
ingsrikjum.

2. gr.

1. Med beim takmorkunum, sem leiSir
af dkvaeSum 9. greinar, skal pegn sérhvers
samningsrikis eiga rétt til bpess ad fa
styrki samkvaemt 16gum og reglugerdum
hvers einstaks hinna samningsrikjanna
med sému skilyrdum og veri hann pegn
hins siSarnefnda med bvi skilyrdi:

(a) ad pegar um er ad rada batur fyrir
slys vi§ vinnu, sé hann busettur i
landi einhvers samningsrikjanna,

(b) ad begar um er ad reda beetur fyrir
annad en atvinnuslys, hafi hann
reglulega busetu i landi sidarnefnda
samningsadilans,
(c) a8 begar um er ad rada styrk, sem
krafi$ er um vegna sjiikddéms, barns-
burdar e8a atvinnuleysis, hafi hann
tekiS upp reglulega busetu i landi
siSarnefnda samningsadilans, adur
en fyrsta stadfesting leeknis & sjuk-
déomnum var gerd, fyrir a=tladan
getnadartima e8a byrjun atvinnu-
leysisins, eftir pvi hvad vid 4,
(d) ad pegar um er ad raeda styrki, sem
veittir eru, an bess ad til peirra sé
goldid, adra en bpa, sem veittir eru
vegna slysa vid vinnu, hafi hann
verid busettur i landi siSarnefnda
samningsadilans 1 sex manudi.

=~

o
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butory benefits, including employers’ ob-
ligations to compensate for employment
injuries. It shall not apply to public as-
sistance, special schemes for civil ser-
rants, or benefits paid in respect of war
injuries or injuries due to foreign occu-
pation.

3. For the purposes of this Agreement,
the word “benefit” includes any increase
in or supplement to the benefit.

4. The terms “nationals” and “terri-
tory” of a Contracting Party shall have
the meaning assigned to them by such a
Party in a declaration addressed to the
Secretary-General of the Council of Eu-
rope for communication to all other Con-
tracting Parties.

Article 2

1. Subject to the provisions of Article
9, a national of any one of the Confrac-
ting Parties shall be entitled to receive
the benefits of the laws and regulations
of any other of the Contracting Parties
under the same conditions as if he were
a national of the latter:
(a) in the case of benefit in respect of
employment injury, provided that he
resides in the territory of one of the
Contracting Parties,
in the case of any benefit other than
benefit in respect of employment in-
jury, provided that he is ordinarily
resident in the territory of the latter
Contracting Party,
in the case of benefit claimed in re-
spect of sickness, maternity or un-
employment, provided that he had
become ordinarily resident in the
territory of the latter Contracting
Party before the first medical certi-
fication of the sickness, the presumed
date of conception or the beginning
of the unemployment as the case
may be,
in the case of a benefit provided
under a non-contributory scheme,
other than a benefit in respect of
employment injury, provided that he
has been resident for six months in
the territory of the latter Contracting
Party.

(b)

(e)

(d

S

C10
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2. Nu takmarka log e8a reglugerdir
einhvers samningsrikis rétt pegna sinna,
sem ekki eru feeddir i landi pess, og skal
ba begn sérhvers hinna samningsrikj-
anna, sem faeddur er i landi hins sifar-
nefnda, jafnan seeta somu kjérum og
hann nyti, ef hann veri pegn fyrrnefnda
samningsrikisins og feeddur i landi pess.

3. Nu gera 16g eda reglugerdir samn-
ihgsrikis mun a bérnum vegna pjoSernis
peirra vi® akvordun réttar til styrks, og
skal ba barn, sem er pegn einhvers hinna
samningsrikjanna, njéta sama réttar og
veeri bad begn fyrrnefnda samningsrik-
isins.

3. gr.

1. Sérhver samningur, sem tvo eda
fleiri samningsrikjanna hafa gert med
sér efa kunna ad gera og vardar 16g bau
og reglugerdir, sem nefnd eru i 1. grein,
skal med takmorkunum peim, sem leidir
af dkvedum 9. greinar, laka til pegna
sérhvers hinna samningsrikjanna, sem
veeru beir pegnar einhvers fyrri samnings-
rikjanna, ad svo miklu leyti sem hann i
sambandi vi§ bessi 16g og reglugerdir
kveSur a4 um:

(a) samkveemt hvala 16gum og reglu-
gerdum madur skuli tryggdur;
(b) ad var®veita aunninn rétt og rétt,
sem verid er ad O0last, sérstaklega
um ad leggja saman tryggingatima-
bil og jafngild timabil til pess ad
odlast rétt til styrkja, og hvernig
reikna skuli styrki, sem greida ber;

o~
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grei®slu styrkja til manna, sem bua
i landi einhvers a®ila a8 slikum
samningi;

uppfyllingu og tframkvemd akveda
slikra samninga, sem vitnad er til i
bessari grein.

2. Akvedi 1. malsgreinar Dessarar
greinar skulu ekki taka til neinna akvada
nefnds samnings, sem var8a styrki, sem
veittir eru an bess, ad til peirra sé goldid,
nema hlutadeigandi pegn hafi buid i sex
manudi i landi pess samningsadila, eftir

(d)
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2. In any case where the laws and
regulations of any one of the Contracting
Parties impose a restriction on the rights
of a national of that Party who was not
born in its territory, a national of any
other of the contracting Parties born in
the territory of the latter shall be treated
as if he were a national of the former
Contracting Party born in its territory.

3. In any case where in determining
a right to benefit the laws and regula-
tions of any one of the Contracting Par-
ties make any distinction which depends
on the nationality of a child, a child who
is a national of any of the Contracting
Parties shall be treated as if he were a
national of the former Contracting Party.

Article 3

1. Any agreement relating to the laws
and regulations referred to in Article 1
which has been or may be concluded by
any two or more of the Contracting Par-
ties shall, subject to the provisions of
Article 9, apply to a national of any other
of the Contracting Parties as if he were
a national of one of the former Parties
insofar as it provides, in relation to those
laws and regulations:

(a) for determining under which laws
and regulations a person should be
insured;
for maintaining acquired rights and
rights in course of acquisition and, in
particular, for adding together insur-
ance periods and equivalent periods
for the purpose of establishing the
right to receive benefit and calculat-
ing the amount of benefit due;

(e) for paying benefit to persons resid-
ing in the territory of any one of
the Parties to such agreement:

(d) for supplementing and administering
the provisions of such agreement re-
ferred to in this paragraph.

2. The provisions of paragraph 1 of
this Article shall not apply to any pro-
vision of the said agreement which con-
cerns benefits provided under a non-
contributory scheme unless the national
concerned has resided for six months in

(b)
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hvers 16gum og reglugerdum hann krefur
styrk.

4. gr.

A0 teknu tilliti til Akvaeda viSeigandi
samninga milli tveggja e8a fleiri a8ila,
skulu styrkir peir, sem ekki hafa verid
veittir eda haett hefur verid ad veita,
par ed samningur bessi var bpa ogerd-
ur, veittir eda veiting peirra tekin upp
a ny fra gildistoku bessa samnings, a8
pvi er tekur til allra samningsa®&ila,
sem umraedd krafa vardar, enda sé krafa
til peirra gerd innan ars fra gildistok-
unni eda innan lengri frests, sem akvedinn
kann ad vera af samningsriki, samkvamt
hvers 16gum og reglugerdum styrkurinn
er krafinn. Ef krafan er ekki komin fram
innan pess tima, skal styrkurinn veittur
eda veiting hans tekin upp 4 ny fra peim
degi, er krafan var ger$, eda fra 68ru
lidnu timamarki, sem akvedi§ kann ad
vera af hlutaSeigandi samningsadila.

5. gr.

Akvedi samnings bessa skulu ekki
skerSa akvedi neinna beirra landslaga
eda reglugerda, millibjoSasampykkta né
samninga tveggja efa fleiri afila, sem
hagkveemari eru styrkpeganum.

6. gr.

Samningur bessi skal ekki hafa ahrif
4 pau akveaedi landslaga eda reglugerfa,
sem fjalla um patttéku hinna tryggdu og
annarra hlutaSeigandi manna 1 stjorn
félagslegra trygginga.

7. gr.

1. Fylgiskjal I med samningi pessum
greinir, a8 pvi er vardar hvert samnings-
riki, pau félagsleg tryggingalég sem 1.
gr. tekur til og eru i gildi i einhverjum
hluta landssvedis pess a undirskriftar-
degi samnings bessa.

2. Hvert samningsriki skal tilkynna
adalritara Evropuradsins sérhver ny 16g
eOa reglugerd peirrar tegundar, sem ekki
eru tiltekin i fylgiskjali [, a8 bvi er vardar
bann agila. Slikar tilkynningar skal hver
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the territory of the Contracting Party
under whose laws and regulations he
claims benefit.

Article 4

Subject to the provisions of anyrelevant
bilateral and multilateral agreements,
benefits which in the absence of this Agree-
ment have not been awarded or have been
suspended shall be awarded or reinstated
from the date of the entry into force of
this Agreement for all the Contracting
Parties concerned with the eclaim in
question, provided that the claim thereto
is presented within one year after such
date or within such longer period as may
be determined by the Contracting Party
under whose laws and regulations the
benefit is claimed. If the claim is not pre-
sented within such period, the benefit
shall be awarded or reinstated from the
date of the claim or such earlier date as
may be determined by the latter Con-
tracting Party.

Article 5
The provisions of his Agreement shall
not limit the provisions of any national
laws or regulations, international con-
ventions, or bilateral or multilateral agree-
ments which are more favourable for the
beneficiary.

Article 6
This Agreement shall not affect those
provisions of national laws or regulations
which relate to the participation of in-
sured persons, and of other categories of
persons, concerned in the management
of social security.

Article 7

1. Annex I to this Agreement sets out
in relation to each Contracting Party the
social security schemes to which Article
1 applies which are in force in any part
of its territory at the date of signature
of this Agreement.

2. Each Contracting Party shall notify
the Secretary-General of the Council of
Europe of every new law or regulation
of a type not included in Annex I in re-
lation to that Party. Such notification
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samningsadili senda innan priggja man-
afa f{ra birtingu hinna nyju laga eGa
regiugerdar, efa ef slik 10g eda reglugerd
eru birt aSur en samningur bessi var
fullgiltur af hlutaSeigandi a8ila, pa a
beim degi, er fullgilding fer fram.

8. gr.

1. Fylgiskjal II med samningi pessum
tilgreinir, a8 pvi er snertir hvern samn-
ingsadila, samninga ba, sem hann hefur
gert, 3. gr. tekur il og 1 gildi eru 4
undirskriftardegi samnings pessa.

2. Hver samningsadili skal tilkynna
adalritara Evropuradsins sérhvern nyjan
samning, sem hann gerir og 3. gr. tekur
til. Slika tilkynningu skal hver samn-
ingsadili gefa innan briggja manada fra
gild'stéku samningsins, e8a, ef slikur
samningur hefur gengi® i gildi 48ur eu
fullgilding bessa samnings fér fram, pa
skal hin gers a fullgildingardegi hans.

9. gr.

1. Fylgiskjal III me$ samningi pess-
um tilgreinir pa fyrirvara i sambandi vi8
hann, sem gerSir eru 4 undirskriftardegi.

2. Hver samningsa®ili getur, um leid
og hann gefur tilkynningu i samrzemi vid
7. eda 8. gr., gert fyrirvara um, ad hve
miklu leyti pessi samningur taki til laga,
reglugerSa eda samninga, sem vitnad er
til 1 slikri tilkynningu. Yfirlysing um sér-
hvern slikan fyrirvara skal fylgja videig-
andi tilkynningu. Hin skal gilda fra gild-
istokudegi hinna nyju laga, regluger8ar
cfa samnings.

3. Hver samningsadili getur afturkall-
20 ad 6llu eda nokkru leyti hvern pann
fyrirvara, sem hann hefur gert. Skal bad
gert med tilkynningu bess efnis, er stil-
ud sé til adalritara EvropuraSsins. Slik
tilkynning gengur i gildi fyrsta dag neesta
manadar, eftir ad henni er veitt vidtaka,
og um gildi bessa samnings fer i samremi
vid bad.
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shall be made by each Contracting Party
within three months of the date of publi-
cation of the new law or regulation, or if
such law or regulation is published be-
fore the date of ratification of this Agree-
ment by the Contracting Party concerned,
at that date of ratification.

Article 8

1. Annex II to this Agreement sets out
in relation to each Contracting Party the
agreements concluded by it to which Art-
icle 3 applies which are in force at the
date of signalure of this Agreement.

2. Each Contracting Party shall notify
the Secretary-General of the Council of
FEurope of every new agreement con-
cluded by it to which Article 3 applies.
Such notification shall be made by each
Contracting Party within three months
of the date of coming into force of the
agreement, or if such new agreement has
come into force before the date of ratifi-
cation of this Agreement, at that date of
ratification.

Article 9

1. Annex III to this Agreement sets
out the reservations hereto made at the
date of signature.

2. Any Contracting Party may, at the
time of making a notification in accord-
ance with Article 7 or Article 8, make a
reservation in respect of the application
of this Agreement to any law, regulation
or agreement which is referred to in such
notification. A statement of any such re-
servation shall accompany the notifica-
tion concerned; it will take effect from
the date of entry into force of the new
law, regulation or agreement.

3. Any Contracting Party may with-
draw either in whole or in part any re-
servation made by it by a notification to
that effect addressed to the Secretary-
General of the Council of Europe. Such
notification shall take effect on the first
day of the month following the month
in which it is received and this Agree-
ment shall apply accordingly.
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10. gr.
Fylgiskjol samnings bessa skulu vera
oskiptur hluti hans.

11. gr.

1. Par sem naulsynlegt er, skulu
samningar milli bar til beerra stjérnvalda
samningsa®ila skera dr um bad, med
hverju moti samningur pessi skuli fram-
kvemdur.

2. Rétt stjérnvold hlutadeigandi samn-
ingsa®ila skulu leitast vid ad leysa med
samningum hverja ba misklis, er var@ar
skyringu efa framkvemd bessa samn-
ings.

3. Hafi slik miskli§ ekki verid leyst
med samningum innan priggja manada,
skal henni skoti$ til urskurdar gerdar-
doms, en skipan hans og starfsheettir
skulu sampykkt af samningsa@ilum beim,
sem hlut eiga a8 mali. Ef slikt samkomu-
lag neest ckki innan briggja manada par
fra, skal misklidinni skotid til gerdar-
démara, sem forseti AlpjéSaddmstodlsins
velur a8 beidni einhvers hlutadeigandi
samningsadila. Sé forsetinn begn einhvers
deiluadila, skal petta faliG varaforseta
démsins eda peim domara, sem naestur
honum er ad embeettisaldri og ekki er
pegn neins deiluadila.

4. Urskurdur gerdardéms eda gerdar-
domara, eftir pvi um hvort er ad raeda,
skal felldur i samraemi vi§ grundvallar-
reglur og anda bessa samnings, og skal
hann vera endanlegur og bindandi.

12. gr.
Nu segir einhver samningsadila samn-
ingnum upp, og skulu ba:

(a) hver pau réttindi, sem madur hefur
aunni® sér i samremi vid akvedi
hans, haldast, sér i lagi skal hann
halda peim rétti, sem hann hefur 65i-
azt 1 samremi vi§ akvaedi samnings-
ins til pess a8 fa styrk eftir 16gum og
reglugerdum eins samningsadila,
medan hann er busettur i landi ann-
ars,
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Article 10

The Annexes to this Agreement shall
constitute an integral part of this Agree-
ment.

Article 11

1. Arrangements where necessary be-
tween the competent authorities of the
Contracting Parties shall determine the
methods of implementation of this Agree-
ment.

2. The competent authorities of the
Contracting Parties concerned shall en-
deavour to resolve by negotiation any
dispute relating to the interpretation or
application of this Agreement.

3. If any such dispute has not been
resolved by negotiation within a period
of three months, the dispute shall be sub-
mitted to arbitration by an arbitral body
whose composition and procedure shall
be agreed upon by the Contracting Parties
concerned, or, in default of such agree-
ment, within a further period of three
months, by an arbitrator chosen at the
request of any of the Contracting Parties
concerned by the President of the Inter-
national Court of Justice. Should the
latter be a national of one of the Parties
to the dispute, this task shall be entrust-
ed to the Vice-President of the Court or
to the next judge in order of seniority
not a national of the Parties to the dis-
pute.

4. The decision of the arbitral body,
or arbitrator, as the case may be, shall be
made in accordance with the principles
and spirit of this Agreement and shall be
final and binding.

Article 12
In the event of the denunciation of
this Agreement by any of the Contract-
ing Parties,

(a) any right acquired by a person in
accordance with its provisions shall
be maintained and, in particular, if
he has, in accordance with its pro-
visions, acquired the right to receive
any benefit under the laws and re-
gulations of one of the Contracting
Parties while he is resident in the
territory of another, he shall con-
tinue to enjoy that right;
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(b) akvaedi pessa samnings gilda afram
um tryggingatimabil og samsvarandi
timabil, sem loki§ er, a&8ur en upp-
sognin gengur i gildi. Petta er b6 has
peim skilyrdum, sem sett kunna ad
verda i vidaukasamningum milli hlut-
abeigandi samningsadila um réttindi,
sem ba er veri§ ad O8last.

13. gr.

1. Ollum rikjum, sem eru me8limir
Svropuradsins, skal heimilt ad undirrita
samning penna. Hann skal fullgiltur.
Fullgildingarskjélum skal komid fyrir til
vardveizlu hja aSalritara Evrépuradsins.

2. Samningur Dessi skal ganga i gildi
fyrsta dag nasta manadar, eftir ad anna$
fullgildingarskjali§ var afhent.

3. A®D bvi er tekur til adildarrikis, sem
hefur undirritad samninginn, en fullgildir
hann si8ar, skal hann ganga i gildi fyrsta
dag naesta manadar, eftir a8 pad hefur
afhent fullgildingarskjal sitt.

14. gr.

i. Radherranefnd Evrdépuradsins get-
ur bo¥id hvada riki sem er utan Evrépu-
radsins ad gerast adili a8 pessum samn-
ingi.

2. A@ildin skal framkveemd & pann
hatt, a8 stadfestingarskjal afhendist ad-
alritara Evrépuradsins, og skal hin ganga
i gildi fyrsta dag nesta manadar eftir
alhendingu bess.

3. Hverri stadfeslingu a a8ild sam-
kvaemt bessari grein skulu fylgja ber
upplysingar, sem verid mundu hafa i
fylgiskjolum I og II med bpessum samn-
ingi, ef stjorn hlutadSeigandi rikis hefdi
veri§ buiin ad undirrita hann, pegar hun
gerdist adili.

4. AS bvi er tekur til samnings bessa,
skulu allar upplysingar, sem gefnar eru
i samreemi vi§ 3. t6luli pessarar greinar,
taldar hbuli pess fylgiskjals, sem bpeer
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(b) subject to any conditions which may
be laid down by supplementary
agreements concluded by the Con-
tracting Parties concerned for the
settlement of any rights then in
course of acquisition, the provisions
of this Agreement shall continue to
apply to insurance periods and equi-
valent periods completed before the
date when the denunciation becomes
effective.

Article 13

1. This Agreement shall be open to the
signature of the Members of the Council
of Europe. It shall be ratified. Instru-
ments of ratification shall be deposited
with the Secretary-General of the Council
of Europe.

2. This Agreement shall come into
force on the first day of the month
following the date of deposit of the second
instrument of ratification.

3. As regards any Signatory ratifying
subsequently, the Agreement shall come
into force on the first day of the month
following the date of the deposit of its
instrument of ratification.

Article 14

1. The Committee of Ministers of the
Council of Europe may invite any State
not a member of the Council of Europe to
accede to this Agreement.

2. Accession shall be effected by the
deposit of an instrument of accession
with the Secretary-General of the Council
of Europe, which shall take effect on the
first day of the month following the date
of deposit.

3. Any instrument of accession de-
posited in accordance with this Article
shall be accompanied by a notification
of such information as would be con-
tained in the Annexes I and II to this
Agreement if the Government of the State
concerned were, on the date of accession,
a Signatory hereto.

4. TFor the purposes of this Agreement
any information notified in accordance
with paragraph 3 of this Article shall be
deemed to be part of the Annex in which
it would have been recorded if the Go-
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hefSu verid skradar 4, ef rikisstjorn hlut-
aleigandi rikis hef8i undirritad hann.

15. gr.
ABalritari Evrépuradsins skal tilkynna:

(a)
kveemdastjora
stofunnar

(1) gildistokudag pessa samnings og
nofn  allra adildarrikja, sem full-
gilda hann,

medlimum radsins og fram-
Alpjédavinnumalaskrif-

(i1) afhendingu alira stadfestingarskjala
i samrsaemi vi§ 14. gr. og bezer upp-
lysingar, sem Dbeim fylgja,
(iii) allar yfirlysingar, sem berast i sam-
reemi vid 16. grein, og hveneer bwer
ganga i gildi,

(b) samningsadilum og framkvemda-
stjora AlpjoSavinnumalaskrifstofunnar

(i) allar yfirlysingar, sem berast i sam-
reemi vi§ 7. og 8. grein,

(ii) alla fyrirvara, sem gerSir eru i sam-

remi vid 2. tolulid 9. greinar,

(iii) afturkollun fyrirvara i samraemi vid

3. tolulits 9. greinar.

16. gr.

Samningur pessi skal gilda um tveggja
ara skeid, talid fra gildistokudegi hans i
samreemi vid 2. t6luli§ 13. greinar. SiSan
framlengist hann jafnan fra ari til ars,
al bvi er tekur til peirra samningsadila,
sem ekki segja honum upp med tilkynn-
ingu bpar um, stiladri til adalritara Evr-
Opuradsins, eigi sidar en annathvort sex

manudum fyrir lok hins upphaflega
tveggja ara timabils eBa jafnlongu

fyrir lok hvers eftirfarandi ars midad
vi§ gildistokudag. Slik tilkynning 68last
gildi 1 lok pess timabils, sem han tekur
til.

Pessu til statfestu hafa undirritadir,
sem til pess hafa fullt umbo®, undirritad
penna samning.
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vernment of the State concerned were a
Signatory hereto.

Article 15
The Secretary-General of the Council
of Europe shall notify:

(a) the Members of the Council and the
Director-General of the International
Labour Office

(i) of the date of entry into force
of this Agreement and the
names of any Members who
ratify it,

of the deposit of any instrument

of accession in accordance with

Article 14 and of such notifica-

tions as are received with it,

of any notification received in
accordance with Article 16 and
its effective date;

(b) the Contracting Parties and the Di-
rector-General of the International
Labour Office

(1) of any notifications received in
accordance with Articles 7 and

8,

of any reservations made in

accordance with paragraph 2

of Article 9,

of the withdrawal of any re-

servation in accordance with

paragraph 3 of Article 9.

(ii)

(ii1)

(ii)

(iii)

Article 16

This Agreement shall remain in force
for a period of two years from the date
of its entry into force in accordance with
paragraph 2 of Article 13. Thereafter it
shall remain in force from year to year
for such Conlracting Parties as have not
dencunced it by notification to that effect
addressed to the Secretary-General of the
Council of Europe at least six months be-
fore the expiry either of the preliminary
two-year period, or of any subsequent
yearly period. Such notification shall
take effect at the end of the period to
which it relates.

In witness whereof the undersigned,
being duly authorised thereto, have signed
this Agreement.
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Gert i Paris a 11. degi desemberman-
adar arid 1953, 4 ensku og fronsku —
hvorir tveggja textarnir jafngildir — i
einu eintaki, sem skal vardveitt i skjala-
safni Evropuradsins. Adalritarinn skal
senda statfest afrit til sérhvers rikis, sem
undirritad hefur samninginn, enn frem-
ur til framkvemdastjora AlpjoSavinnu-
malaskrifstofunnar,

VIDAUKI
vio bradabirgdasamning Evréopurikja um
félagsleg tryggingalog, onnur en pau, er
varda elli, ororku og eftirlifendur.

Med bvi ad rikisstjornir peer, er undir-
rita viSauka bpenna og eru adilar ad Evr-
opuradinu,

hafandi i huga AakvaeSi bradabirgda-
samnings Evropurikja um félagsleg trygg-
ingalég onnur en bau, er varda elli, 6r-
orku og eftirlifendur, bess er undirritas-
ur var i Paris hinn 11. desember 1953
(hér framvegis nefndur ,,adalsamningur-
inn“), og

hafandi i huga &dkvaedi sampykktarinn-
ar um stodu fidttamanna, peirrar er und-
irritud var i Genf hinn 28. juli 1951 (hér
framvegis nefnd ,,sampykktin®),

o0ska a8 rymka akvaedi adalsamnings-
ins, svo a® pau taki til fléttamanna sam-
kveemt skilgreiningu sampykktarinnar,

hafa beer sambpyklkt pad, er hér greinir:

1. gr.
I visanka pessum skal ordid ,,flétta-
madur® hafa pa merkingu, sem bvi
er akvedin i 1. gr. sampykktarinnar,

med pvi skilyrdi, ad hver samnings-
adili skal gefa yfirlysingu, pegar hann
undirritar e8a fullgildir viSaukann e8a
gerist adili a8 honum, er tiltaki hverja
beirra merkinga, sem greindar eru i mals-
grein B i 1. gr. sampykktarinnar, hann
velur sér til skuldbindingar samkvaemt
vitauka bessum, nema umraeddur adili
hafi pegar gefis slika yfirlysingu, begar
hann undirritadi eda fullgilti sampykkt-
ina.
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Done at Paris, this 11th day of Decem-
ber, 1953, in the English and French
languages, both texts being equally au-
thoritative, in a single copy which shall
remain in the archives of the Council of
‘urope and of which the Secretary-
General shall send certified copies to each
of the Signatories and to the Director-
General of the International Labour
Office.

PROTOCOL

to the European Interim Agreement
on Social Security other than Schemes
for Old Age, Invalidity and Survivors.

The Governments signatory hereto,
being Members of the Council of Europe,

Having regard to the provisions of the
European Interim Agreement on Social
Security other than Schemes for Old Age,
Invalidity and Survivors, signed at Paris
on the 11th day of December, 1953 (herin-
after referred to as “the principal Agree-
ment”);

Having regard to the provisions of the
Convention relating to the Status of Re-
fugees signed at Geneva on 28th July,
1951 (hereinafter referred to as “the Con-
vention”);

Being desirous of extending the provi-
sions of the principal Agreement so as to
apply to refugees as defined in the Con-
vention,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Protocol the
term “refugee” shall have the meaning
ascribed to it in Article 1 of the Conven-
tion, provided that each Contracting Party
shall make a declaration at the time of
signature or ratification hereof or acces-
sion hereto, specifying which of the mea-
nings set out in paragraph B of Article 1
of the Convention it applies for the pur-
pose of its obligations under this Proto-
col, unless such Party has already made
such a declaration at the time of its
signature or ratification of the Conven-
tion. 4
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2. gr.

Akvaedi adalsamningsins skulu gilda
um fléttamenn med séomu skilyrdum og
bau gilda um begna beirra aSildarrikja,
sem a0 samningnum standa, a8 pvi athug-
udu, ad 3. gr. samningsins skal pvi aeins
gilda um fléttamenn, a0 adildarriki ad
samningum peim, er greinin Iytur ad, hafi
fullgilt viSaukann e8a gerzt aGilar ad
honum.

3. gr.

1. Peim atildarrikjum ad Evropurad-
inu, er undirritad hafa a8alsamninginn,
skal vera heimilt ad undirrita viSauka
benna. Hann krefst fullgildingar.

2. Sérhvert pad riki, er gerzt hefur
adili ad adalsamningnum, skal hafa rétt
til bess ad gerast adili ad vidauka bess-
um.

3. Vidauki pessi skal ganga i gildi
fyrsta dag pess manadar, sem nastur
hefst, eftir a8 annas fullgildingarskjalid
var afhent til vardveizlu.

4. A8 bpvi er varSar riki, sem undir-
ritad hefur og sidar fullgildir viSaukann,
eda riki, sem gerist adili ad honum, ba
skal hann ganga i gildi fyrsta dag bess
manadar, sem hefst, eftir ad fullgilding-

ar- eda adildarskjalid var afhent til
varfveizlu.

5. Fullgildingar- og adildarskirteini
skulu afhent aSalritara Evropuradsins til
vardveizlu, og skal hann tilkynna adilum
radsins, rikjum, sem gerast adilar, og
framkvaemdastjora Alpjédavinnumala-
skrifstofunnar ndéfn beirra, er fullgilt
hafa eda gerzt adilar.

Dessu til statfestu hafa undirritadir,
sem til pess hafa fullt umbo®, undirritad
penna vidauka.

Gjort 1 Paris hinn 11. dag desember-
manadar 1953 & ensku og fronsku, hvor
tveggja textinn jafngildur, i einu eintaki,
sem vardveitt skal i skjalasafni Evrépu-
radsins, og skal framkvemdastjérinn
senda stadfest eftirrit til hvers pess rikis,
er undirritad hefur viSaukann, og til
framkvaemdastjora AlpjoSavinnumala-
skrifstofunnar.
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Article 2
The provisions of the principal Agree-
ment shall apply to refugees under the
same conditions as they apply to the
nationals of the Contracting Parties there-
to, provided that Article 3 of that Agree-
ment shall apply to refugees only in
cases where the Contracting Parties to
the agreements to which that Article re-
fers have ratified this Protocol or acceded
thereto.
Article 3
1. This Protocol shall be open to the
signature of the Members of the Council
of Europe who have signed the principal
Agreement. It shall be ratified.
2. Any State which has acceded to the
principal Agreement may accede to this
Protocol.

3. This Protocol shall come into force
the first day of the month following the
date of deposit of the second instrument
of ratification.

4. As regards any Signatory ratifying
subsequently, or any acceding State, the
Protocol shall come into force on the first
day of the month following the date of
the deposit of its instrument of ratifica-
tion or accession.

5. Instruments of ratification and ac-
cession shall be deposited with the Secre-
tary-General of the Council of Europe, who
shall notify the Members of the Council,
acceding States and the Director-General
of the International Labour Office of the
names of those who have ratified or
acceded.

In witness whereof the undersigned,
being duly authorised thereto, have signed
this Protocol.

Done at Paris, this 11th day of Decem-
ber, 1953, in the English and French lan-
guages, both texts being equally autho-
ritative, in a single copy which shall
remain in the archives of the Council of
Europe and of which the Secretary Ge-
neral shall send certified copies to each
of the Signatories and to he Director-
General of the International Labour
Office.
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